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Summary

This inscription, which is built in at the beginning, registers a gift of land for offerings
by the mother of king Uttama-Chola, to the temple of Siddhé§varamudaiya-Mahadéva
at Tirunaraiytir which was a brahmadéya in Tirunaraiytirnadu. The place is one of
those mentioned in the Dévaram and is situated in the Kumbakonam taluk of the
Tanjore district. It may be noted that the queen mother is here called Pirantakan-
Madévadigalar.

Edition

<1> [7+] na $éri Uttamacola(de)varait tiruvayiru vaytta Utaiyapirattiyar
$ripirantaka(n)matevatikalara(na $ricempiyan)mateviyar tiru(narai)ytrna(ttu
brahmate)yam tirunaraiyir siddhe§varamutaiya maha(te)varkku tiruvamutukkum



ti<2>[10+] ta nila (9) veli Itanal ceyyum pala nivantama(vatu) minru potinukku
tiruvamutarici [9+] p(o)ti(nu)kkun ka]riyamu]tinukkum [2+] munru {po}poti(nu)kkum
neyyamutuna [6+] mu(aru) potinukku Ataikkay<3)> [10+] namukkaicina [4+] munru
potum Amutu ceyya valaippalam 10 3 na [3+] munru [5+] (kkum) carkarai [4+]
Aratikkum (pirama)nan 1 kku kappatamutalulpata 8 patinali nel tirununtavi(la)kku
[3+] citarikku kar<{4>[11+] tana [3+] ney [5+] pal [5+] tayi<r)> [3+] pori [4+] tiru [10+]
vaiyirru (kontu) stapanatravyarnkalukku [2+] jalapavitramutpata marru ventum
[7+] kalaca<{5>[10+] m [1+] marrum ventum kalacamu cey kucavanukku [2+] tiruc-
cunnamitikkum potu [8+] cunnamiti [3+] ku [4+] naiyattum [5+] palikaikkilatta [4+]
mulaiyk(ki) ventu vastukkaluk(ku) [2+] punyaha{M> ceyum brahmana<6>[8+]
carkarai 5 palattinal [4+] valaippalam 3 10 5 Ataikkayamutu [6+] kku [5+] rukkup
palakayam Aka [7+] sarikirantirnukku [5+] Aka samkiran=ti [3+] na [5+] Uttama<{7)
Eluntarulu(m) tevarkkucciyam potaikku tiruvamutinukku Arici [2+] Ivvannattal Ai
5 kari Amutinukku [4+]<8)> Aka Orantu [6+] kku [4+] tiruvilanalal Untalivinukku [5+]
Aka nittallalivukkum sarn(kird){9>n=ti 10 2nukkum pariccattamiranaiyinukkum
tiruvilaEluntarulun tevarkkum tiruvilaUntalivukkumaka celavana<io) [5+] Itunukku
nivantamavatu tirunaraiylr nattu melatavay tevatanamaka Irailli ceytu<i11)> Utaiyar
kututta nilama(va)tu

Apparatus

<1> [7+]  The gap may be filled up with the syllables svasti $ri ko parakesarivarmara.

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! Udaiyapirattiyar the glorious Pirantaman-Madévadigalar
alias the glorious Sembiyan-Madéviyar who had obtained in (her) sacred womb [king
Parakésarivarman] alias the glorious Uttama-Choladéva, (gave) [6] veli of land for
offerings........ to (the god) Siddhé§varam-udaiya-Mahadéva at Tirunaraiytir which
was a brahmadéya in Tirunaraiyiir-nadu. The several (items of ) expenses to be met
from this (land) are as follow:—

(L. 2.) Rice for sacred offerings (to be made) three times (aday) ........ for vegetable
offerings ............ ghee-offering, three times.......... arecanuts for three times . .
...... 13 plantain fruits to be offered three times; sugar for three times. . . .. ten nali
of paddy for (the expenses of ) one Brahmana who performs worship, including the cost
of (his) cloth; sacred lamp ......... for éidari...... ghee....milk....curds....fried
paddy..... receiving these........ including jalapavitra and (other) things required



for bathing (the god) . ... ... and for the potter who makes the required pots, when
scented powder is pounded . ........ pound the scented powder....... to spread
below the palikai . . ; for the necessary things to (raise the) sprouts . . ; for the Brahmana
who performs the punyaha . . . . for 5 palam of sugar .. . ; plantain fruits 35 . . ; arecanuts
...; different spices . .. thus for ... Sankranti. .. Sarikranti . . . superior...;...rice for
sacred offerings at midday to the god who presents himself . . . ; at this rate for five
vegetable-offerings . . ; in all, for one year . .. for the expenses of feeding on festival
days...;thusthe... spent for the daily expenses, for the 12 Sankrantis, for the two
pairs of sacred cloths (parisattam), to the god who presents himself in festive procession
and for the feeding expenses on festival days; the arrangement made for this is as
follows:—(The village) Méladavay in Tirunaraiytir-nadu, which the king (udaiyar) gave
as a tax-free devadana land is the following.

Commentary

<11) nilamda(va)tu. The inscription stops here.
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